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HEAT PRESS MACHINE 

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
 "Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an 

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major 
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You 

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are actually 
saving half in comparison with the top major brands.



Heat Press Machine

MODEL:TLM2815-S 

NEED HELP? CONTACT US!

Have product questions? Need technical support? Please feel free to 
contact us:                     

Technical Support and E-Warranty Certificate 
www.vevor.com/support

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully 
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. 
The appearance of the product shall be subject to the product you received. 
Please forgive us that we won't inform you again if there are any technology or 
software updates on our product.

01



FCC INFORMATION

Symbol Symbol Description

Warning: To reduce the risk of injury, the user must read 
the instructions manual carefully.

This symbol, placed before a safety comment, indicates a 
kind of precaution, warning, or danger. Ignoring this warning 
may lead to an accident. To reduce the risk of injury, fire, or 
electrocution, please always follow the recommendation 
shown below.

CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate the 
equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to 
the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.
WARNING: Changes or modifications to this product not expressly 
approved by the party.responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the product.

CORRECT DISPOSAL:
This product is subject to the provision of European Directive
2012/ 19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed 
through indicates that the product requires separate refuse 
collection in the European Union. This applies to the product 
and all accessories marked with this symbol. Products 
marked as such may not be discarded with normal domestic 
waste, but must be taken to a collection point for recycling 
electrical and electronic devices.
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Note: This product has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC Rules, These limits are 
designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation.
This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and if 
not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. If this product does cause 
harmful interference to radio or television reception,which can be determined 
by turning the product off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures.
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the distance between the product and receiver.
• Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which the   
receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance.
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1.Warnings must be followed carefully to avoid body injury,  improper use 
may result in electric shock , fire, personal injury and other damage:
1)Keep unplug when moving the machine.
2)Keep unplug when installing accessories
3)Place on a f at and stable platform and operate under ventilated condi-
tions
4)Wear special protective equipment when operating the machine
5)Do not use this machine in a hazardous-location.
6)Do not use when the machine is not working properly.
7)Do not disassemble and repair this machine.
8)Do not use an unsuitable AC Outlet.
9)Do not touch the heating plate when the machine is heating  
10)Do not use in humid environment or contact with water  Do not infiltrate 
liquid in the machine to prevent fire or electric shock caused by short circuit.
11)Do not use the power supply that does not meet the rated voltage .The 
power supply that does not meet the specified voltage may cause fire or 
electric shock.
12)Ensure that the machine is grounded so as not to cause harm to body.
13)Do not touch the rotating rod or bearing part with y ur fingers during use 
in case of injuries.
14)If the machine is not in use for a long time , please unplug the power 
cord from the socket.
15) Do not use the machine during thunderstorms or lighting to avoid 
damage to the machine.
16)Place the machine smoothly on the flame-retardant table and keep away 
from flammable and explosive items.
17)Please stop using it if the machine smokes, emits a peculiar smell , or 
becomes noisy and in other abnormal conditions.

WARNING
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18)This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical , sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance.Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision
19) Type Z attachment: If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a special cord or assembly available from the manufacturer or its service 
agent.

20) In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal 
cutout, this appliance must not be supplied through an external switching 
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched 
on and off by the utility.

Type Z :  The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged 
the appliance should be scrapped.)
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1. Remove the package and cable ties,  lift the pressure handle,as shown in 
Figure 1. Rotate the“adjustment hand wheel” to an appropriate position of 
pressure,as shown in Figure 2.
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SPECIFICATION

Commissioning

Brand

Model

Temperature Range

Timer Range

Voltage / Power

TLM2815-S

0-299℃

0-999 Seconds

AC120V  60Hz 400W    For US users

AC220V-AC240V 50Hz 400W   For European users

0-570℉

Pressure 
handle

Mould

Mould base

Power switch

Adjustment 
hand wheel

Heating 
plate



2. Connect the machine to power suppiy, turn the “power switch” on,as shown in 
Figure 1. (Rated voltage: V,rated power: W)

3. Parameter settings
    a. When the display is powered on,there will be a short beep and letter “K” will 
be displayed on the upper display window while the set vaiue of temperature is 
displayed on the lower display window.Then,the measured value of temperature 
and the set value of time will be displayed on the upper and lower windows.
   b. Fahrenheit degree selection:as shown in Figure 3,the “Fahrenheit degree 
indicator” indicates whether the temperature is displayed in Fahrenheit 
degree.Since there are a variety of ways to switching between Fahrenheit 
degree and Celsius degree,specific switching methods are not introduced in this 
user manual. lf there is any need for temperature unit swathing,please contact 
the distributor or the manufacturer or use the formula below:【
Fahrenheitdegree=32+Celsius degree X 1.8; Celsius degree=(Fahrenheit 
degree - 32) ÷ 1.8】

07

Figure 3 Figure 4

Time indictor

Fahrenheit 
degree indictor

Time display

Time setting

Temperature 
setting

Setup 
indicator

180
50

°C

°F

S

TIME

TIME

TEMP

OUT

THJ-XMTF-III

PV

SV

+-

+-



c.Technological parameter setting(Celsius degree)
Operating temperature:press button “temperature setting” in the initial 
state,temperature indicator starts blinking.Press“+”or“-” to set the operating 
temperature.When temperature setting is completed,press“temperature 
setting” again to return to the initial state.
Heating time:press button “time setting” in the inital state,time indicator will 
start blinking.Press“+”or“-” to set heating time.When heating time setting is 
completed,press“time setting” again to return to the initial state.
d.Reference values(these values are for reference only and can vary with 
different products)
Operating temperature can be set to 170℃,max temperature can be set to 
180℃ for 10s.

4.As shown in Figures 5 and 6,pull the“cap stretcher handle”following the 
direction of the arrow to lift the cap stretcher.Fit the cap to be processed onto 
the mould,release the “cap stretcher handle”,the cap will be flattened,as shown 
in Figure 7.
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5.When the operating temperature is reached,push the “pressure handle” 
down until the beeper keeps beeping,s shown in Figure 8 and 9.Then,lift 
the“pressure handle” and remove the cap from the mould.

6. Preparations: clean up the surface of the material to be transferred, attach 
the transfer paper to the surfaceof material to be transferred, fix it using the 
high temperature tape, and keep the front side of the material upRotate the 
"adiustment hand wheel" to adiust the mould height in the event of excessive 
or inadeauate pressure
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„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  
jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać,  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  
porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  

oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  
zamówienie  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/support

MASZYNA  DO  PRASY  TERMICZNEJ

Machine Translated by Google
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POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  rozpoczęciem  użytkowania  należy  uważnie  przeczytać  

wszystkie  instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  prawo  do  jednoznacznej  interpretacji  instrukcji  obsługi.

Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  

www.vevor.com/support

Przepraszamy,  ale  nie  będziemy  Cię  już  więcej  informować,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  

aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  
się  z  nami:

MODEL:TLM2815-S

Maszyna  do  prasowania  na  gorąco

Machine Translated by Google



02

INFORMACJE  FCC

PRAWIDŁOWA  UTYLIZACJA:  Ten  

produkt  podlega  przepisom  Dyrektywy  Europejskiej  2012/19/WE.  Symbol  

przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach  oznacza,  że  

produkt  wymaga  oddzielnej  zbiórki  odpadów  w  Unii  Europejskiej.  Dotyczy  to  

produktu  i  wszystkich  akcesoriów  oznaczonych  tym  symbolem.  Produktów  

oznaczonych  w  ten  sposób  nie  można  wyrzucać  razem  ze  zwykłymi  

odpadami  domowymi,  ale  należy  je  oddać  do  punktu  zbiórki  w  celu  recyklingu  

urządzeń  elektrycznych  i  elektronicznych.

UWAGA:  Zmiany  lub  modyfikacje  wykonane  bez  wyraźnej  zgody  strony  odpowiedzialnej  za  

zgodność  mogą  spowodować  unieważnienie  prawa  użytkownika  do  korzystania  ze  sprzętu!

To  urządzenie  jest  zgodne  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Eksploatacja  podlega  następującym  dwóm  

warunkom:  1)  Ten  produkt  może  

powodować  szkodliwe  zakłócenia.

OSTRZEŻENIE:  Zmiany  lub  modyfikacje  tego  produktu,  które  nie  zostały  wyraźnie  zatwierdzone  

przez  stronę  odpowiedzialną  za  zgodność,  mogą  spowodować  unieważnienie  praw  użytkownika.

Opis  symbolu

Ten  symbol,  umieszczony  przed  komentarzem  dotyczącym  bezpieczeństwa,  

wskazuje  na  rodzaj  ostrożności,  ostrzeżenia  lub  niebezpieczeństwa.  

Zignorowanie  tego  ostrzeżenia  może  doprowadzić  do  wypadku.  Aby  

zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  pożaru  lub  porażenia  prądem,  zawsze  
postępuj  zgodnie  z  poniższymi  zaleceniami.

Ostrzeżenie:  Aby  zminimalizować  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  powinien  

uważnie  przeczytać  instrukcję  obsługi.

Symbol

2)  Produkt  ten  musi  akceptować  wszelkie  odbierane  zakłócenia,  w  tym  zakłócenia

upoważnienie  do  obsługi  produktu.

co  może  spowodować  niepożądane  działanie.

Machine Translated by Google
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instalacja  mieszkaniowa.

Odbiornik  jest  podłączony.

Urządzenie  cyfrowe  klasy  B  zgodnie  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Niniejsze  ograniczenia  mają  

na  celu  zapewnienie  rozsądnej  ochrony  przed  szkodliwymi  zakłóceniami  w

Uwaga:  Ten  produkt  został  przetestowany  i  uznany  za  zgodny  z  limitami  dla

•  W  celu  uzyskania  pomocy  należy  zwrócić  się  do  sprzedawcy  lub  doświadczonego  technika  radiowo-telewizyjnego.

Ten  produkt  generuje,  wykorzystuje  i  może  emitować  energię  o  częstotliwości  radiowej  i  jeśli  

nie  zostanie  zainstalowany  i  używany  zgodnie  z  instrukcją,  może  powodować  szkodliwe  

zakłócenia  w  komunikacji  radiowej.  Nie  ma  jednak  gwarancji,  że  zakłócenia  nie  wystąpią  w  

konkretnej  instalacji.  Jeśli  ten  produkt  powoduje  szkodliwe  zakłócenia  w  odbiorze  radia  lub  

telewizji,  co  można  ustalić,  wyłączając  i  włączając  produkt,  zachęca  się  użytkownika  do  podjęcia  

próby  skorygowania  zakłóceń  za  pomocą  jednego  lub  kilku  z  następujących  środków.  •  

Zmiana  orientacji  lub  położenia  anteny  odbiorczej.  •  Zwiększenie  

odległości  między  produktem  a  odbiornikiem.  •  

Podłączenie  produktu  do  gniazdka  w  innym  obwodzie  niż  ten,  do  

którego  jest  podłączony.

Machine Translated by Google



15)  Aby  uniknąć  uszkodzenia  urządzenia,  nie  należy  używać  urządzenia  podczas  burzy  lub  

wyładowań  atmosferycznych.

6)  Nie  używać  urządzenia,  jeśli  nie  działa  ono  prawidłowo.

przewód  od  gniazdka.

14)  Jeżeli  urządzenie  nie  będzie  używane  przez  dłuższy  czas,  należy  odłączyć  je  od  zasilania.

4)  Podczas  obsługi  maszyny  należy  nosić  specjalny  sprzęt  ochronny.  5)  Nie  należy  używać  

maszyny  w  miejscach  niebezpiecznych.

cje

13)  Podczas  użytkowania  nie  dotykaj  palcami  obracającego  się  pręta  ani  łożyska,  ponieważ  może  to  

spowodować  obrażenia.

12)  Upewnij  się,  że  maszyna  jest  uziemiona,  aby  nie  spowodować  obrażeń  ciała.

2)  Odłączaj  urządzenie  od  zasilania  podczas  instalacji  

akcesoriów.  3)  Umieść  na  płaskiej  i  stabilnej  platformie  i  używaj  w  wentylowanych  warunkach.

1.  Należy  ściśle  przestrzegać  ostrzeżeń,  aby  uniknąć  obrażeń  ciała.  Niewłaściwe  użytkowanie  może  

skutkować  porażeniem  prądem,  pożarem,  obrażeniami  ciała  i  innymi  szkodami:  1)  Odłączaj  

urządzenie  od  zasilania  podczas  przenoszenia.

porażenie  prądem.

, Lub

11)  Nie  należy  używać  zasilacza,  który  nie  spełnia  wymagań  dotyczących  napięcia  znamionowego.  

Zasilacz,  który  nie  spełnia  wymagań  dotyczących  napięcia,  może  spowodować  pożar  lub

9)  Nie  dotykaj  płyty  grzewczej,  gdy  urządzenie  się  nagrzewa.  10)  Nie  używaj  

urządzenia  w  wilgotnym  otoczeniu  ani  nie  kontaktuj  go  z  wodą.  Nie  dopuść  do  przedostania  się  

cieczy  do  urządzenia,  aby  zapobiec  pożarowi  lub  porażeniu  prądem  elektrycznym  w  wyniku  zwarcia.

17)  Prosimy  o  zaprzestanie  korzystania  z  urządzenia,  jeśli:  -  dymi,  wydziela  dziwny  zapach,  -  

pracuje  głośno  lub  występuje  inny  nienormalny  stan.

16)  Umieścić  maszynę  na  stole  ognioodpornym  i  trzymać  ją  z  dala  od  przedmiotów  łatwopalnych  i  

wybuchowych.

8)  Nie  używaj  nieodpowiedniego  gniazdka  prądu  zmiennego.

7)  Nie  rozbieraj  i  nie  naprawiaj  tego  urządzenia.

04

OSTRZEŻENIE
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20)  Aby  uniknąć  zagrożenia  związanego  z  przypadkowym  zresetowaniem  wyłącznika  

termicznego,  urządzenie  to  nie  może  być  zasilane  za  pośrednictwem  zewnętrznego  urządzenia  

przełączającego,  takiego  jak  timer,  ani  podłączane  do  obwodu,  który  jest  regularnie  włączany  

i  wyłączany  przez  dostawcę  energii.

18)  To  urządzenie  może  być  używane  przez  dzieci  w  wieku  od  8  lat  i  starsze  oraz  osoby  o  

ograniczonych  zdolnościach  fizycznych,  sensorycznych  lub  umysłowych  lub  nieposiadające  

doświadczenia  i  wiedzy,  jeśli  

znajdują  się  pod  nadzorem  lub  zostały  poinstruowane  w  zakresie  bezpiecznego  korzystania  

z  urządzenia  i  rozumieją  związane  z  tym  zagrożenia.  Dzieci  nie  mogą  bawić  się  urządzeniem.  

Dzieci  nie  mogą  czyścić  ani  konserwować  urządzenia  bez  nadzoru.  19)  Przystawka  typu  Z:  Jeśli  

przewód  zasilający  jest  uszkodzony,  należy  go  

wymienić  na  specjalny  przewód  lub  zestaw  dostępny  u  producenta  lub  jego  przedstawiciela  

serwisowego.

Typ  Z:  Przewód  zasilający  nie  podlega  wymianie.  Jeśli  przewód  jest  uszkodzony,  urządzenie  

należy  zezłomować.)

Machine Translated by Google



Model

Napięcie /  Moc

Zakres  temperatur

Marka

Zakres  timera

Rysunek  1 Rysunek  2

Ciśnienie

Płyta  

grzewcza
Pleśń

koło  ręczne
uchwyt

Modyfikacja

1.  Zdejmij  opakowanie  i  opaski  kablowe,  podnieś  uchwyt  dociskowy,  jak  pokazano  na  rysunku  

1.  Obróć  „koło  regulacyjne”  do  odpowiedniej  pozycji  nacisku,  jak  pokazano  na  rysunku  2.

Podstawa  formy

Wyłącznik  zasilania

0-570℉

0-999  sekund

0-299℃

TLM2815-S

AC120V  60Hz  400W  Dla  użytkowników  z  USA

AC220V-AC240V  50Hz  400W  Dla  użytkowników  europejskich

Uruchomienie

SPECYFIKACJA
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+-

SV

Fotowoltaika

+-

180  
50 S

CZAS

THJ-XMTF-III

CZAS

°F

NA  ZEWNĄTRZ

Ustawienie  czasu

°C

Wskaźnik  czasu

Wskaźnik”  wskazuje,  czy  temperatura  jest  wyświetlana  w  stopniach  Fahrenheita.  Ponieważ  

istnieje  wiele  sposobów  przełączania  między  stopniami  Fahrenheita  i  Celsjusza,  w  tej  instrukcji  

obsługi  nie  przedstawiono  konkretnych  metod  przełączania.  Jeśli  istnieje  potrzeba  zmiany  jednostki  

temperatury,  skontaktuj  się  z  dystrybutorem  lub  producentem  lub  użyj  poniższego  wzoru:�

Wskaźnik  

konfiguracji

Stopień  Fahrenheita=32+stopień  Celsjusza  X  1,8;  Stopień  Celsjusza=(stopień  Fahrenheita  -  32)  ÷  

1,8�

b.  Wybór  stopnia  Fahrenheita:  jak  pokazano  na  rysunku  3,  „stopień  Fahrenheita”

Wyświetlacz  czasu

2.  Podłącz  maszynę  do  zasilania,  włącz  „wyłącznik  zasilania”,  jak  pokazano  na  rysunku  1.  (Napięcie  

znamionowe:  V,  moc  znamionowa:  W)

zostanie  wyświetlona  w  górnym  okienku  wyświetlacza,  a  ustawiona  wartość  temperatury  w  dolnym  

okienku  wyświetlacza.  Następnie  zmierzona  wartość  temperatury  i  ustawiona  wartość  czasu  zostaną  

wyświetlone  w  górnym  i  dolnym  okienku.

TEMP
Ustawienie  

temperatury

wskaźnik  stopnia

3.  Ustawienia  parametrów  

a.  Po  włączeniu  wyświetlacza  rozlegnie  się  krótki  sygnał  dźwiękowy  i  pojawi  się  litera  „K”.

Fahrenheit
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Rysunek  3 Rysunek  4
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Czas  nagrzewania:  naciśnij  przycisk  „ustawianie  czasu”  w  stanie  początkowym,  wskaźnik  czasu  

zacznie  migać.  Naciśnij  „+”  lub  „-”,  aby  ustawić  czas  nagrzewania.  Po  zakończeniu  ustawiania  czasu  

nagrzewania  naciśnij  ponownie  „ustawianie  czasu”,  aby  powrócić  do  stanu  

początkowego.  d.  Wartości  referencyjne  (wartości  te  mają  charakter  wyłącznie  informacyjny  i  

mogą  się  różnić  w  zależności  od  produktu)

Temperaturę  roboczą  można  ustawić  na  170℃,  maksymalną  temperaturę  można  ustawić  na  180℃  

przez  10  sekund.

Temperatura  robocza:  naciśnij  przycisk  „ustawienie  temperatury”  w  stanie  początkowym,  

wskaźnik  temperatury  zacznie  migać.  Naciśnij  „+”  lub  „-”,  aby  ustawić  temperaturę  roboczą.  Po  

zakończeniu  ustawiania  temperatury  naciśnij  ponownie  „ustawienie  temperatury”,  aby  powrócić  

do  stanu  początkowego.

c.Ustawienie  parametrów  technologicznych  (stopnie  Celsjusza)

4.  Jak  pokazano  na  rysunkach  5  i  6,  pociągnij  za  „uchwyt  do  rozciągania  czapek”  zgodnie  z  

kierunkiem  strzałki,  aby  podnieść  rozciągacz  czapek.  Załóż  nasadkę,  która  ma  zostać  przetworzona,  na  

formę,  zwolnij  „uchwyt  do  rozciągania  czapek”,  a  nasadka  zostanie  spłaszczona,  jak  pokazano  na  

rysunkach  7.

Rysunek  6Rysunek  5
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Rysunek  8Rysunek  7 Rysunek  9

uchwyt

6.  Przygotowania:  oczyść  powierzchnię  materiału,  który  ma  zostać  przeniesiony,  przymocuj  

papier  transferowy  do  powierzchni  materiału,  który  ma  zostać  przeniesiony,  zamocuj  go  za  

pomocą  taśmy  wysokotemperaturowej  i  trzymaj  przednią  stronę  materiału  do  góry.  Obróć  

„koło  ręczne  do  regulacji”,  aby  dostosować  wysokość  formy  w  przypadku  nadmiernego  lub  

nieodpowiedniego  ciśnienia.

5.  Po  osiągnięciu  temperatury  roboczej  naciśnij  „uchwyt  dociskowy”  w  dół,  aż  sygnał  

dźwiękowy  zacznie  wydawać  dźwięki,  jak  pokazano  na  rysunkach  8  i  9.  Następnie  unieś  

„uchwyt  dociskowy”  i  wyjmij  zatyczkę  z  formy.

Ciśnienie
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support
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MACCHINA  PER  PRESSA  A  CALDO

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.
"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  

solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  
principali  marchi  principali  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  

offerti.  Ti  ricordiamo  gentilmente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  stai  
effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.
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Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  

manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  utente.

Ci  scusiamo  ma  non  vi  informeremo  più  se  saranno  disponibili  aggiornamenti  

tecnologici  o  software  per  il  nostro  prodotto.

L'aspetto  del  prodotto  dipenderà  dal  prodotto  ricevuto.

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support
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HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

MODELLO:TLM2815-S

Macchina  per  pressatura  a  caldo
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SMALTIMENTO  CORRETTO:  

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  Europea  

2012/19/CE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  barrato  

indica  che  il  prodotto  richiede  la  raccolta  differenziata  dei  rifiuti  

nell'Unione  Europea.  Ciò  si  applica  al  prodotto  e  a  tutti  gli  accessori  

contrassegnati  con  questo  simbolo.  I  prodotti  contrassegnati  come  

tali  non  possono  essere  smaltiti  con  i  normali  rifiuti  domestici,  ma  devono  

essere  portati  in  un  punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  dispositivi  
elettrici  ed  elettronici.

Questo  simbolo,  posto  prima  di  un  commento  sulla  sicurezza,  indica  

un  tipo  di  precauzione,  avviso  o  pericolo.  Ignorare  questo  avviso  può  

causare  un  incidente.  Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  incendi  o  

folgorazione,  seguire  sempre  la  raccomandazione  mostrata  di  seguito.

ATTENZIONE:  cambiamenti  o  modifiche  non  espressamente  approvati  dalla  parte  responsabile  

della  conformità  potrebbero  invalidare  il  diritto  dell'utente  a  utilizzare  l'apparecchiatura!

autorità  di  utilizzare  il  prodotto.

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

Questo  dispositivo  è  conforme  alla  Parte  15  delle  Norme  FCC.  Il  funzionamento  è  soggetto  alle  

seguenti  due  condizioni:  1)  Questo  

prodotto  può  causare  interferenze  dannose.

Descrizione  del  simboloSimbolo

2)  Questo  prodotto  deve  accettare  qualsiasi  interferenza  ricevuta,  comprese  le  interferenze

che  potrebbero  causare  un  funzionamento  indesiderato.

ATTENZIONE:  Cambiamenti  o  modifiche  a  questo  prodotto  non  espressamente  

approvati  dalla  parte  responsabile  della  conformità  potrebbero  invalidare  la  garanzia  dell'utente.
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INFORMAZIONI  FCC
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installazione  residenziale.

•  Per  assistenza,  consultare  il  rivenditore  o  un  tecnico  radio/TV  esperto.

Dispositivo  digitale  di  Classe  B  ai  sensi  della  Parte  15  delle  Norme  FCC.  Questi  limiti  sono  

progettati  per  fornire  una  protezione  ragionevole  contro  interferenze  dannose  in  un

Nota:  questo  prodotto  è  stato  testato  e  ritenuto  conforme  ai  limiti  per  un

Questo  prodotto  genera,  utilizza  e  può  irradiare  energia  a  radiofrequenza  e,  se  non  installato  

e  utilizzato  in  conformità  alle  istruzioni,  può  causare  interferenze  dannose  alle  comunicazioni  

radio.  Tuttavia,  non  vi  è  alcuna  garanzia  che  non  si  verifichino  interferenze  in  una  particolare  

installazione.  Se  questo  prodotto  causa  interferenze  dannose  alla  ricezione  radiofonica  o  

televisiva,  il  che  può  essere  determinato  accendendo  e  spegnendo  il  prodotto,  si  consiglia  

all'utente  di  provare  a  correggere  l'interferenza  con  una  o  più  delle  seguenti  misure.  •  

Riorientare  o  riposizionare  l'antenna  ricevente.  •  Aumentare  la  

distanza  tra  il  prodotto  e  il  ricevitore.  •  Collegare  il  

prodotto  a  una  presa  su  un  circuito  diverso  da  quello  a  cui  è  collegato  

il

il  ricevitore  è  collegato.
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AVVERTIMENTO

17)  Interrompere  l'utilizzo  se  la  macchina  emette  fumo,  odori  particolari,  diventa  rumorosa  

e  si  trova  in  altre  condizioni  anomale.

zioni

13)  Non  toccare  l'asta  rotante  o  la  parte  del  cuscinetto  con  le  dita  durante  l'uso  per  evitare  lesioni.

12)  Assicurarsi  che  la  macchina  sia  collegata  a  terra  per  non  causare  danni  alla  persona.

2)  Tenere  scollegato  durante  l'installazione  degli  

accessori.  3)  Posizionare  su  una  piattaforma  piana  e  stabile  e  utilizzare  in  condizioni  di  ventilazione.

6)  Non  utilizzare  la  macchina  se  non  funziona  correttamente.

il  cavo  dalla  presa.

4)  Indossare  speciali  dispositivi  di  protezione  quando  si  utilizza  la  macchina.  5)  Non  

utilizzare  la  macchina  in  luoghi  pericolosi.

14)  Se  la  macchina  non  viene  utilizzata  per  un  lungo  periodo,  scollegare  l'alimentazione

16)  Posizionare  la  macchina  in  modo  uniforme  sul  tavolo  ignifugo  e  tenerla  lontana  da  oggetti  

infiammabili  ed  esplosivi.

8)  Non  utilizzare  una  presa  CA  non  adatta.

7)  Non  smontare  e  riparare  questa  macchina.

15)  Non  utilizzare  la  macchina  durante  temporali  o  fulmini  per  evitare  danni  alla  macchina.

O

scossa  elettrica.

1.  Le  avvertenze  devono  essere  seguite  attentamente  per  evitare  lesioni  personali;  un  uso  

improprio  può  causare  scosse  elettriche,  incendi,  lesioni  personali  e  altri  danni:  1)  

Tenere  la  macchina  scollegata  quando  si  sposta.

,

9)  Non  toccare  la  piastra  riscaldante  quando  la  macchina  è  in  fase  di  

riscaldamento.  10)  Non  utilizzare  in  ambienti  umidi  o  a  contatto  con  l'acqua.  Non  infiltrare  liquidi  

nella  macchina  per  evitare  incendi  o  scosse  elettriche  causate  da  cortocircuito.

11)  Non  utilizzare  un  alimentatore  che  non  soddisfa  la  tensione  nominale.  L'alimentatore  che  

non  soddisfa  la  tensione  specificata  può  causare  incendi  o
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Tipo  Z:  il  cavo  di  alimentazione  non  può  essere  sostituito.  Se  il  cavo  è  danneggiato,  

l'apparecchio  deve  essere  rottamato.)

18)  Questo  apparecchio  può  essere  utilizzato  da  bambini  di  età  pari  o  superiore  a  8  

anni  e  da  persone  con  ridotte  capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali  o  prive  di  esperienza  e  

conoscenza  se  sono  state  

supervisionate  o  hanno  ricevuto  istruzioni  sull'uso  dell'apparecchio  in  modo  sicuro  e  

se  comprendono  i  pericoli  coinvolti.  I  bambini  non  devono  giocare  con  l'apparecchio.  

La  pulizia  e  la  manutenzione  da  parte  dell'utente  non  devono  essere  eseguite  da  bambini  

senza  supervisione.  19)  Attacco  di  tipo  Z:  se  il  

cavo  di  alimentazione  è  danneggiato,  deve  essere  sostituito  con  un  cavo  o  un  gruppo  

speciale  disponibile  presso  il  produttore  o  il  suo  agente  di  assistenza.

20)  Per  evitare  pericoli  dovuti  al  ripristino  involontario  del  dispositivo  di  protezione  

termica,  questo  apparecchio  non  deve  essere  alimentato  tramite  un  dispositivo  di  

commutazione  esterno,  come  un  timer,  né  collegato  a  un  circuito  che  viene  regolarmente  

acceso  e  spento  dalla  rete  elettrica.
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0-299ÿ

0-999  secondi

0-570  ÿ

Modello  TLM2815-S

AC120V  60Hz  400W  Per  utenti  USA

AC220V-AC240V  50Hz  400W  Per  utenti  europei

maniglia

Muffa
Piastra  

riscaldante

Interruttore  di  alimentazione

volantino
Pressione

Regolazione

1.  Rimuovere  la  confezione  e  le  fascette,  sollevare  la  maniglia  di  pressione,  come  mostrato  nella  Figura  

1.  Ruotare  la  "manopola  di  regolazione"  in  una  posizione  di  pressione  appropriata,  come  mostrato  

nella  Figura  2.

Base  dello  stampo

Intervallo  di  temperatura

Figura  1

Modello

Marca

Figura  2

Tensione /  Potenza

Intervallo  del  timer

Messa  in  servizio

SPECIFICHE
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S

180  
50

+-

SV

Fotovoltaico

- +

2.  Collegare  la  macchina  all'alimentazione,  accendere  l'interruttore  di  alimentazione,  come  mostrato  nella  Figura  1.  (Tensione  

nominale:  V,  potenza  nominale:  W)

TEMPO

°F

FUORI

"indicatore"  indica  se  la  temperatura  è  visualizzata  in  gradi  Fahrenheit.  Poiché  esistono  diversi  modi  per  

passare  da  gradi  Fahrenheit  a  gradi  Celsius,  in  questo  manuale  utente  non  vengono  introdotti  metodi  di  commutazione  

specifici.  Se  è  necessario  modificare  l'unità  di  temperatura,  contattare  il  distributore  o  il  produttore  o  utilizzare  la  formula  

seguente:

Indicatore  di  tempo

°C

Impostazione  dell'ora

Grado  Fahrenheit=32+Grado  Celsius  X  1,8;  Grado  Celsius=(Grado  Fahrenheit  -  32)  ÷  1,8ÿ

TEMPO

Impostazione  della  

temperatura

indicatore  di  grado

THJ-XMTF-III

3.  Impostazioni  dei  parametri  a.  

Quando  il  display  è  acceso,  verrà  emesso  un  breve  segnale  acustico  e  verrà  visualizzata  la  lettera  "K".

Fahrenheit

b.  Selezione  del  grado  Fahrenheit:  come  mostrato  nella  Figura  3,  il  “grado  Fahrenheit

Indicatore  

di  configurazione

verrà  visualizzato  sulla  finestra  di  visualizzazione  superiore  mentre  il  valore  impostato  della  temperatura  viene  visualizzato  

sulla  finestra  di  visualizzazione  inferiore.  Quindi,  il  valore  misurato  della  temperatura  e  il  valore  impostato  dell'ora  verranno  

visualizzati  sulle  finestre  superiore  e  inferiore.

TEMPORANEO

Visualizzazione  dell'ora

Figura  4Figura  3
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Temperatura  di  esercizio:  premere  il  pulsante  "impostazione  temperatura"  nello  stato  iniziale,  

l'indicatore  della  temperatura  inizia  a  lampeggiare.  Premere  "+"  o  "-"  per  impostare  la  temperatura  di  

esercizio.  Una  volta  completata  l'impostazione  della  temperatura,  premere  nuovamente  "impostazione  

temperatura"  per  tornare  allo  stato  iniziale.

Tempo  di  riscaldamento:  premere  il  pulsante  "impostazione  tempo"  nello  stato  iniziale,  l'indicatore  del  

tempo  inizierà  a  lampeggiare.  Premere  "+"  o  "-"  per  impostare  il  tempo  di  riscaldamento.  Quando  

l'impostazione  del  tempo  di  riscaldamento  è  completata,  premere  nuovamente  

"impostazione  tempo"  per  tornare  allo  stato  iniziale.  d.  Valori  di  riferimento  (questi  valori  sono  solo  di  

riferimento  e  possono  variare  a  seconda  dei  prodotti)

c.Impostazione  dei  parametri  tecnologici  (gradi  Celsius)

La  temperatura  di  esercizio  può  essere  impostata  a  170ÿ,  la  temperatura  massima  può  essere  impostata  

a  180ÿ  per  10  s.

4.  Come  mostrato  nelle  Figure  5  e  6,  tirare  la  "maniglia  dell'allungatore  del  tappo"  seguendo  la  direzione  

della  freccia  per  sollevare  l'allungatore  del  tappo.  Posizionare  il  tappo  da  lavorare  sullo  stampo,  rilasciare  la  

"maniglia  dell'allungatore  del  tappo",  il  tappo  verrà  appiattito,  come  mostrato  nella  Figura  7.

Figura  6Figura  5
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Figura  8Figura  7 Figura  9

5.  Una  volta  raggiunta  la  temperatura  di  esercizio,  spingere  verso  il  basso  la  “maniglia  di  pressione”  

finché  il  segnale  acustico  non  continua  a  emettere  un  segnale  acustico,  come  mostrato  nelle  Figure  

8  e  9.  Quindi,  sollevare  la  “maniglia  di  pressione”  e  rimuovere  il  tappo  dallo  stampo.

6.  Preparazioni:  pulire  la  superficie  del  materiale  da  trasferire,  attaccare  la  carta  da  trasferimento  alla  

superficie  del  materiale  da  trasferire,  fissarla  con  il  nastro  ad  alta  temperatura  e  tenere  il  lato  anteriore  

del  materiale  rivolto  verso  l'alto.  Ruotare  il  "volantino  di  regolazione"  per  regolare  l'altezza  dello  stampo  

in  caso  di  pressione  eccessiva  o  inadeguata.

maniglia

Pressione
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support
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MÁQUINA  DE  PRENSA  TÉRMICA

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  solo  representa  
una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  
con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  

que  ofrecemos.  Le  recordamos  que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  realmente  
está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.
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¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  

contacto  con  nosotros:

¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

01

MODELO:  TLM2815­S

Máquina  de  prensado  por  calor

La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  usted  recibió.

Por  favor,  perdónenos  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  alguna  actualización  tecnológica  o  de  

software  en  nuestro  producto.

Estas  son  las  instrucciones  originales.  Lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  manual  

antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  manual  de  usuario.

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  

www.vevor.com/support
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INFORMACIÓN  DE  LA  FCC

PRECAUCIÓN:  ¡ Los  cambios  o  modificaciones  no  aprobados  expresamente  por  la  parte  responsable  del  

cumplimiento  podrían  anular  la  autoridad  del  usuario  para  operar  el  equipo!

Este  dispositivo  cumple  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Su  funcionamiento  está  sujeto  a  las  dos  

condiciones  siguientes:  1)  Este  producto  

puede  causar  interferencias  perjudiciales.

ELIMINACIÓN  CORRECTA:  Este  

producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  Directiva  Europea  2012/19/CE.  El  

símbolo  que  muestra  un  contenedor  de  basura  tachado  indica  que  el  producto  

requiere  una  recogida  selectiva  de  residuos  en  la  Unión  Europea.  Esto  se  aplica  al  

producto  y  a  todos  los  accesorios  marcados  con  este  símbolo.  Los  productos  marcados  

como  tales  no  pueden  desecharse  con  los  residuos  domésticos  normales,  

sino  que  deben  llevarse  a  un  punto  de  recogida  para  reciclar  dispositivos  eléctricos  y  

electrónicos.

2)  Este  producto  debe  aceptar  cualquier  interferencia  recibida,  incluidas  las  interferencias

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  atentamente  

el  manual  de  instrucciones.

Este  símbolo,  colocado  antes  de  un  comentario  de  seguridad,  indica  un  tipo  de  

precaución,  advertencia  o  peligro.  Ignorar  esta  advertencia  puede  provocar  un  

accidente.  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  incendios  o  electrocución,  siga  siempre  

las  recomendaciones  que  se  muestran  a  continuación.

Descripción  del  símboloSímbolo

ADVERTENCIA:  Los  cambios  o  modificaciones  a  este  producto  no  aprobados  expresamente  por  

la  parte  responsable  del  cumplimiento  podrían  anular  la  garantía  del  usuario.

autoridad  para  operar  el  producto.

que  puedan  provocar  un  funcionamiento  no  deseado.
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Instalación  residencial.

Este  producto  genera,  utiliza  y  puede  irradiar  energía  de  radiofrecuencia  y,  si  no  se  instala  y  utiliza  

de  acuerdo  con  las  instrucciones,  puede  causar  interferencias  perjudiciales  a  las  comunicaciones  por  

radio.  Sin  embargo,  no  existe  garantía  de  que  no  se  produzcan  interferencias  en  una  instalación  

en  particular.  Si  este  producto  causa  interferencias  perjudiciales  a  la  recepción  de  radio  o  televisión,  

lo  que  se  puede  determinar  encendiendo  y  apagando  el  producto,  se  recomienda  al  usuario  que  

intente  corregir  la  interferencia  mediante  una  o  más  de  las  siguientes  medidas.  •  Reorientar  o  

reubicar  la  antena  receptora.  •  Aumentar  la  distancia  entre  el  producto  

y  el  receptor.  •  Conectar  el  producto  a  una  toma  de  

corriente  en  un  circuito  diferente  de  aquel  al  que  está  conectado  el  producto.

Dispositivo  digital  de  clase  B  de  conformidad  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Estos  límites  

están  diseñados  para  proporcionar  una  protección  razonable  contra  interferencias  dañinas  en  un

Nota:  Este  producto  ha  sido  probado  y  se  ha  determinado  que  cumple  con  los  límites  para  un

•  Consulte  al  distribuidor  o  a  un  técnico  de  radio/TV  experimentado  para  obtener  ayuda.

El  receptor  está  conectado.
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13)  No  toque  la  varilla  giratoria  ni  la  parte  del  cojinete  con  los  dedos  durante  el  uso,  ya  que  podría  

sufrir  lesiones.

9)  No  toque  la  placa  calefactora  cuando  la  máquina  esté  calentando.  10)  No  la  

utilice  en  ambientes  húmedos  ni  la  ponga  en  contacto  con  agua.  No  infiltre  líquido  en  la  máquina  

para  evitar  incendios  o  descargas  eléctricas  provocadas  por  cortocircuito.

17)  Deje  de  usarlo  si  la  máquina  emite  humo,  un  olor  peculiar,  se  vuelve  ruidosa  o  se  

presenta  en  otras  condiciones  anormales.

11)  No  utilice  una  fuente  de  alimentación  que  no  cumpla  con  el  voltaje  nominal.  La  fuente  de  

alimentación  que  no  cumpla  con  el  voltaje  especificado  puede  provocar  un  incendio  o

o

1.  Las  advertencias  deben  seguirse  cuidadosamente  para  evitar  lesiones  corporales.  El  uso  

inadecuado  puede  provocar  descargas  eléctricas,  incendios,  lesiones  personales  y  otros  

daños:  1)  Mantenga  desenchufado  el  aparato  al  moverlo.

descarga  eléctrica.

7)No  desmonte  ni  repare  esta  máquina.

15)  No  utilice  la  máquina  durante  tormentas  eléctricas  o  rayos  para  evitar  dañarla.

,

8)No  utilice  una  toma  de  corriente  CA  inadecuada.

16)  Coloque  la  máquina  de  manera  uniforme  sobre  una  mesa  ignífuga  y  manténgala  alejada  de  

elementos  inflamables  y  explosivos.

4)  Utilice  equipo  de  protección  especial  al  operar  la  máquina.  5)  No  utilice  esta  máquina  

en  lugares  peligrosos.

14)  Si  la  máquina  no  se  utiliza  durante  un  largo  tiempo,  desconéctela  de  la  corriente.

6)No  utilice  la  máquina  cuando  no  esté  funcionando  correctamente.

cable  del  enchufe.

2)Manténgalo  desenchufado  al  instalar  accesorios.  

3)Colóquelo  sobre  una  plataforma  plana  y  estable  y  opere  en  condiciones  ventiladas.

12)  Asegúrese  de  que  la  máquina  esté  conectada  a  tierra  para  no  causar  daños  al  cuerpo.

ciones

04

ADVERTENCIA
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Tipo  Z:  El  cable  de  alimentación  no  se  puede  sustituir.  Si  el  cable  está  dañado,  se  debe  

desechar  el  aparato.

18)  Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  mayores  de  8  años  y  personas  con  

capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas  o  con  falta  de  experiencia  y  

conocimientos,  siempre  que  

estén  supervisados  o  hayan  recibido  instrucciones  sobre  el  uso  del  aparato  de  forma  

segura  y  comprendan  los  peligros  que  conlleva.  Los  niños  no  deben  jugar  con  el  

aparato.  La  limpieza  y  el  mantenimiento  del  usuario  no  deben  ser  realizados  por  niños  

sin  supervisión.  19)  Accesorio  tipo  Z:  Si  el  cable  

de  alimentación  está  dañado,  debe  sustituirse  por  un  cable  o  conjunto  especial  disponible  

a  través  del  fabricante  o  su  agente  de  servicio.

20)  Para  evitar  riesgos  debido  a  un  reinicio  involuntario  del  interruptor  térmico,  este  

aparato  no  debe  ser  alimentado  a  través  de  un  dispositivo  de  conmutación  externo,  

como  un  temporizador,  ni  conectado  a  un  circuito  que  la  empresa  de  servicios  públicos  

encienda  y  apague  regularmente.
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0­299  �

CA  220  V­CA  240  V  50  Hz  400  W  Para  usuarios  europeos

0­570  �

TLM2815­S

CA  120  V  60  Hz  400  W  Para  usuarios  de  EE.  UU.

0­999  segundos

Modelo

Rango  del  temporizador

Rango  de  temperatura

Marca

Voltaje /  Potencia

Figura  1 Figura  2

Puesta  en  servicio

ESPECIFICACIÓN

06

Placa  

calefactora
Moho

manejar

Interruptor  de  encendido

rueda  de  mano
Presión Ajuste

1.  Retire  el  paquete  y  las  ataduras  de  cables,  levante  la  manija  de  presión,  como  se  

muestra  en  la  Figura  1.  Gire  la  “rueda  manual  de  ajuste”  a  una  posición  de  presión  

adecuada,  como  se  muestra  en  la  Figura  2.

Base  del  molde
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S

Figura  3 Figura  4

+

­

ES

Fotovoltaica

+

­

AFUERA

TEMPERATURA

TIEMPO

Visualización  de  la  hora

2.  Conecte  la  máquina  a  la  fuente  de  alimentación,  encienda  el  “interruptor  de  encendido”,  como  se  muestra  

en  la  Figura  1.  (Voltaje  nominal:  V,  potencia  nominal:  W)

se  mostrará  en  la  ventana  de  visualización  superior  mientras  que  el  valor  establecido  de  temperatura  se  

mostrará  en  la  ventana  de  visualización  inferior.  Luego,  el  valor  medido  de  temperatura  y  el  valor  establecido  

de  tiempo  se  mostrarán  en  las  ventanas  superior  e  inferior.

Indicador  

de  configuración

b.  Selección  de  grados  Fahrenheit:  como  se  muestra  en  la  Figura  3,  la  “selección  de  grados  Fahrenheit”

Fahrenheit

indicador  de  grado

Ajuste  de  

temperatura

3.  Configuración  de  

parámetros  a.  Cuando  se  enciende  la  pantalla,  se  escuchará  un  pitido  breve  y  aparecerá  la  letra  "K".

TIEMPO

THJ­XMTF­III

Grado  Fahrenheit=32+grado  Celsius  X  1,8;  Grado  Celsius=(grado  Fahrenheit  ­  32)  ÷  1,8�

°C

Indicador  de  tiempo

Ajuste  de  hora

El  indicador  "indica  si  la  temperatura  se  muestra  en  grados  Fahrenheit.  Dado  que  hay  una  

variedad  de  formas  de  cambiar  entre  grados  Fahrenheit  y  grados  Celsius,  no  se  presentan  métodos  

de  cambio  específicos  en  este  manual  del  usuario.  Si  es  necesario  cambiar  la  unidad  de  temperatura,  

comuníquese  con  el  distribuidor  o  el  fabricante  o  use  la  siguiente  fórmula:�

°F

07

180  
50
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Figura  5 Figura  6

Temperatura  de  funcionamiento:  presione  el  botón  “ajuste  de  temperatura”  en  el  estado  inicial,  el  

indicador  de  temperatura  comienza  a  parpadear.  Presione  “+”  o  “­”  para  ajustar  la  temperatura  de  

funcionamiento.  Cuando  se  complete  el  ajuste  de  temperatura,  presione  “ajuste  de  temperatura”  

nuevamente  para  regresar  al  estado  inicial.

La  temperatura  de  funcionamiento  se  puede  configurar  a  170  �,  la  temperatura  máxima  se  puede  configurar  

a  180  �  durante  10  s.

Tiempo  de  calentamiento:  presione  el  botón  “time  setting”  en  el  estado  inicial,  el  indicador  de  tiempo  

comenzará  a  parpadear.  Presione  “+”  o  “­”  para  configurar  el  tiempo  de  calentamiento.  Cuando  se  complete  la  

configuración  del  tiempo  de  calentamiento,  presione  “time  setting”  nuevamente  para  volver  al  

estado  inicial.  d.  Valores  de  referencia  (estos  valores  son  solo  de  referencia  y  pueden  variar  con  diferentes  

productos)

c.Ajuste  de  parámetros  tecnológicos  (grados  Celsius)

4.  Como  se  muestra  en  las  figuras  5  y  6,  tire  del  “mango  del  estirador  de  tapas”  siguiendo  la  dirección  de  la  

flecha  para  levantar  el  estirador  de  tapas.  Coloque  la  tapa  que  se  procesará  en  el  molde,  suelte  el  “mango  del  

estirador  de  tapas”,  la  tapa  se  aplanará,  como  se  muestra  en  la  figura  7.

08
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Figura  8Figura  7 Figura  9

5.  Cuando  se  alcance  la  temperatura  de  funcionamiento,  empuje  la  “manija  de  presión”  

hacia  abajo  hasta  que  el  pitido  siga  sonando,  como  se  muestra  en  las  Figuras  8  y  9.  

Luego,  levante  la  “manija  de  presión”  y  retire  la  tapa  del  molde.

6.  Preparaciones:  limpie  la  superficie  del  material  a  transferir,  coloque  el  papel  de  

transferencia  en  la  superficie  del  material  a  transferir,  fíjelo  con  cinta  de  alta  temperatura  

y  mantenga  el  lado  frontal  del  material  hacia  arriba.  Gire  la  "rueda  manual  de  ajuste"  para  

ajustar  la  altura  del  molde  en  caso  de  presión  excesiva  o  inadecuada.

manejar

Presión

09
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support
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VÄRMEPRESSMASKIN

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

"Spara  hälften",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  
bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  
stora  toppmärkena  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  

oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  faktiskt  
sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.
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Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

01

BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

MODELL:  TLM2815-S

Värmepressmaskin

Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.

Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  

mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  

använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google



02

FCC-INFORMATION

FÖRSIKTIGHET:  Ändringar  eller  modifieringar  som  inte  uttryckligen  godkänts  av  den  part  

som  ansvarar  för  efterlevnaden  kan  upphäva  användarens  behörighet  att  använda  

utrustningen!

Denna  enhet  uppfyller  del  15  av  FCC-reglerna.  Driften  är  föremål  för  följande  två  villkor:  1)  

Denna  produkt  kan  orsaka  skadliga  

störningar.

KORREKT  

AVFALLSHANTERING:  Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  

europeiska  direktivet  2012/19/EC.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  

korsad  anger  att  produkten  kräver  separat  sophämtning  i  EU.  Detta  gäller  

för  produkten  och  alla  tillbehör  märkta  med  denna  symbol.  Produkter  märkta  

som  sådana  får  inte  kasseras  tillsammans  med  vanligt  hushållsavfall,  

utan  måste  lämnas  till  en  insamlingsplats  för  återvinning  av  elektriska  och  

elektroniska  apparater.

Symbol  Beskrivning

Denna  symbol,  placerad  före  en  säkerhetskommentar,  indikerar  en  

slags  försiktighetsåtgärd,  varning  eller  fara.  Att  ignorera  denna  varning  kan  

leda  till  en  olycka.  För  att  minska  risken  för  skada,  brand  eller  elstöt,  följ  

alltid  rekommendationen  nedan.

Varning:  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa  

bruksanvisningen  noggrant.

Symbol

behörighet  att  använda  produkten.

VARNING:  Ändringar  eller  modifieringar  av  denna  produkt  som  inte  uttryckligen  

godkänts  av  den  part  som  är  ansvarig  för  efterlevnaden  kan  ogiltigförklara  användarens

som  kan  orsaka  oönskad  funktion.

2)  Denna  produkt  måste  acceptera  alla  mottagna  störningar,  inklusive  störningar
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bostadsinstallation.

Denna  produkt  genererar,  använder  och  kan  utstråla  radiofrekvensenergi,  och  om  den  inte  

installeras  och  används  i  enlighet  med  instruktionerna  kan  den  orsaka  skadliga  störningar  på  

radiokommunikation.  Det  finns  dock  ingen  garanti  för  att  störningar  inte  kommer  att  

inträffa  i  en  viss  installation.  Om  denna  produkt  orsakar  skadliga  störningar  på  radio-  eller  tv-

mottagning,  vilket  kan  fastställas  genom  att  stänga  av  och  på  produkten,  uppmanas  

användaren  att  försöka  korrigera  störningen  med  en  eller  flera  av  följande  åtgärder.  •  Rikta  

om  eller  flytta  mottagningsantennen.  •  Öka  avståndet  mellan  

produkten  och  mottagaren.  •  Anslut  produkten  till  ett  

uttag  på  en  annan  krets  än  den  till  vilken

Klass  B  digital  enhet  i  enlighet  med  del  15  av  FCC-reglerna.  Dessa  gränser  är  utformade  

för  att  ge  rimligt  skydd  mot  skadlig  störning  i  en

Obs:  Denna  produkt  har  testats  och  befunnits  följa  gränserna  för  a

•  Kontakta  återförsäljaren  eller  en  erfaren  radio-/TV-tekniker  för  hjälp.

mottagaren  är  ansluten.
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9)Rör  inte  vid  värmeplattan  när  maskinen  värms  upp  10)Använd  inte  i  

fuktig  miljö  eller  kontakt  med  vatten.  Infiltrera  inte  vätska  i  maskinen  för  att  förhindra  

brand  eller  elektriska  stötar  orsakade  av  kortslutning.

13)  Vidrör  inte  den  roterande  stången  eller  lagerdelen  med  fingrarna  under  användning  i  

händelse  av  skador.

17)  Vänligen  sluta  använda  den  om  maskinen  ryker,  avger  en  märklig  lukt  blir  

bullrig  och  under  andra  onormala  förhållanden.

11)Använd  inte  strömförsörjningen  som  inte  uppfyller  märkspänningen.  Strömförsörjningen  

som  inte  uppfyller  den  specificerade  spänningen  kan  orsaka  brand  eller

eller

1.Varningar  måste  följas  noggrant  för  att  undvika  kroppsskador,  felaktig  användning  

kan  resultera  i  elektriska  stötar,  brand,  personskador  och  andra  skador:  1)Skåda  

inte  strömsladden  när  du  flyttar  maskinen.

elektrisk  stöt.

7)  Ta  inte  isär  och  reparera  denna  maskin.

15)  Använd  inte  maskinen  under  åskväder  eller  belysning  för  att  undvika  skador  

på  maskinen.

,

8)Använd  inte  ett  olämpligt  AC-uttag.

16)  Placera  maskinen  smidigt  på  det  flamskyddade  bordet  och  håll  borta  från  brandfarliga  

och  explosiva  föremål.

4)  Bär  speciell  skyddsutrustning  när  du  använder  maskinen.  5)  Använd  inte  

denna  maskin  på  en  farlig  plats.

14)  Om  maskinen  inte  används  under  en  längre  tid,  vänligen  koppla  ur  strömmen

6)  Använd  inte  när  maskinen  inte  fungerar  som  den  ska.

sladd  från  uttaget.

2)  Håll  ur  kontakten  när  du  installerar  tillbehör  3)  

Placera  på  en  stabil  plattform  och  kör  under  ventilerade  förhållanden.

12)  Se  till  att  maskinen  är  jordad  för  att  inte  skada  kroppen.

tioner

04

VARNING
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Typ  Z:  Nätsladden  kan  inte  bytas  ut.  Om  sladden  är  skadad  ska  apparaten  

skrotas.)

18)Denna  apparat  kan  användas  av  barn  från  8  år  och  uppåt  och  

personer  med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller  mental  förmåga  eller  bristande  

erfarenhet  och  kunskap  

om  de  har  fått  övervakning  eller  instruktioner  angående  användning  av  

apparaten  på  ett  säkert  sätt  och  förstår  de  inblandade  farorna.  Barn  får  

inte  leka  med  apparaten.  Rengöring  och  användarunderhåll  får  inte  

utföras  av  barn  utan  tillsyn.  19)  Typ  Z-

tillbehör:  Om  nätsladden  är  skadad  måste  den  ersättas  med  en  speciell  

sladd  eller  enhet  tillgänglig  från  tillverkaren  eller  dess  service  ombud.

20)  För  att  undvika  en  fara  på  grund  av  oavsiktlig  återställning  av  

termoavstängningen,  får  denna  apparat  inte  försörjas  via  en  extern  

omkopplingsenhet,  såsom  en  timer,  eller  ansluten  till  en  krets  som  

regelbundet  slås  på  och  av  av  elverket.
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0-299  ÿ

0-999  sekunder

0-570ÿ

TLM2815-S

AC120V  60Hz  400W  För  användare  i  USA

AC220V-AC240V  50Hz  400W  För  europeiska  användare

Modell

Timerintervall

Temperaturområde

Stämpla

Spänning /  Effekt

Figur  1 Figur  2

Driftsättning

SPECIFIKATION

06

hantera

Värmeplatta
Forma

Strömbrytare

handhjul
Tryck

Justering

1.  Ta  bort  paketet  och  buntbanden,  lyft  tryckhandtaget,  som  visas  i  figur  1.  Vrid  

"justeringshandhjulet"  till  ett  lämpligt  tryckläge,  som  visas  i  figur  2.

Formbas
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S

Figur  4Figur  3

SV

-

+

PV

+

-

UT

TEMP

TID

Tidsvisning

2.  Anslut  maskinen  till  strömförsörjningen,  slå  på  "strömbrytaren",  som  visas  i  figur  1.  

(märkspänning:  V,  märkeffekt:  W)

visas  i  det  övre  displayfönstret  medan  det  inställda  temperaturvärdet  visas  i  det  

nedre  displayfönstret.  Sedan  kommer  det  uppmätta  värdet  för  temperaturen  och  det  

inställda  värdet  för  tiden  att  visas  i  de  övre  och  nedre  fönstren.

Inställningsindikator

b.  Val  av  Fahrenheit-grad:  som  visas  i  figur  3,  "Fahrenheit-graden

Fahrenheit

gradsindikator

Temperaturinställning

3.  Parameterinställningar  

a.  När  displayen  är  påslagen  hörs  ett  kort  pip  och  bokstaven  "K".

TID

THJ-XMTF-III

Fahrenheitdegree=32+Celsiusgrad  X  1,8;  Celsiusgrad=(Fahrenheit-grad  -  32)  

÷  1,8ÿ

°C

Tidsindikator

Tidsinställning

indikator”  indikerar  om  temperaturen  visas  i  Fahrenheit-grader.  Eftersom  

det  finns  en  mängd  olika  sätt  att  växla  mellan  Fahrenheit-grad  och  Celsius-

grad,  introduceras  inte  specifika  växlingsmetoder  i  denna  användarmanual.  Om  det  

finns  något  behov  av  strängläggning  av  temperaturenheter,  vänligen  kontakta  

distributören  eller  tillverkaren  eller  använd  formeln  nedan:ÿ

°F

07

180  
50
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Bild  6Bild  5

Uppvärmningstid:  tryck  på  knappen  "tidsinställning"  i  utgångsläget,  tidsindikatorn  

börjar  blinka.  Tryck  på  "+"  eller  "-"  för  att  ställa  in  uppvärmningstiden.  När  inställningen  

av  uppvärmningstid  är  klar,  tryck  på  "tidsinställning"  igen  för  att  återgå  

till  initialtillstånd.  d.Referensvärden  (dessa  värden  är  endast  för  referens  och  kan  

variera  med  olika  produkter)

Drifttemperaturen  kan  ställas  in  på  170  ÿ,  maxtemperaturen  kan  ställas  in  på  180  ÿ  i  

10  s.

Driftstemperatur:  tryck  på  knappen  "temperaturinställning"  i  utgångsläget,  

temperaturindikatorn  börjar  blinka.  Tryck  på  "+"  eller  "-"  för  att  ställa  in  

driftstemperaturen.  När  temperaturinställningen  är  klar,  tryck  på  

"temperaturinställning"  igen  för  att  återgå  till  den  ursprungliga  ange.

c.  Teknisk  parameterinställning  (Celsiusgrad)

4.Som  visas  i  figurerna  5  och  6,  dra  i  "locksträckarhandtaget"  i  pilens  riktning  för  att  

lyfta  locksträckaren.  Montera  locket  som  ska  bearbetas  på  formen,  släpp  

"locksträckarhandtaget",  locket  kommer  att  vara  tillplattad,  som  visas  i  figur  7.

08
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Bild  9Bild  7 Bild  8

5.  När  driftstemperaturen  har  uppnåtts,  tryck  ner  "tryckhandtaget"  tills  ljudsignalen  

fortsätter  att  pipa,  som  visas  i  figur  8  och  9.  Lyft  sedan  upp  "tryckhandtaget"  och  ta  

bort  locket  från  formen.

6.  Förberedelser:  rengör  ytan  på  materialet  som  ska  överföras,  fäst  överföringspapperet  på  

ytan  på  materialet  som  ska  överföras,  fixera  det  med  högtemperaturtejpen  och  håll  

framsidan  av  materialet  uppe.  för  att  anpassa  formens  höjd  vid  för  högt  eller  otillräckligt  

tryck

hantera

Tryck
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support
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WARMTEPERSMACHINE

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

"Save  Half",  "Half  Price"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  alleen  een  schatting  van  de  

besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  

en  betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  Wij  

herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  

wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

Machine Translated by Google



Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  ons  op:

Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  heeft  ontvangen.

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  instructies  in  de  handleiding  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  

gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  het  recht  voor  om  onze  gebruikershandleiding  op  een  duidelijke  manier  te  interpreteren.

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support

Wij  vragen  u  om  uw  excuses,  want  wij  informeren  u  niet  meer  als  er  technologische  of  software-

updates  voor  ons  product  beschikbaar  zijn.

01

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

MODEL:TLM2815-S

Warmtepersmachine
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FCC-INFORMATIE

Dit  symbool,  geplaatst  voor  een  veiligheidsopmerking,  geeft  een  soort  voorzorgsmaatregel,  

waarschuwing  of  gevaar  aan.  Het  negeren  van  deze  waarschuwing  kan  leiden  tot  een  

ongeluk.  Om  het  risico  op  letsel,  brand  of  elektrocutie  te  verminderen,  dient  u  altijd  de  

onderstaande  aanbeveling  op  te  volgen.

CORRECTE  AFVOER:  Dit  product  

is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn  2012/19/EG.  Het  symbool  met  

een  doorgekruiste  afvalbak  geeft  aan  dat  het  product  in  de  Europese  Unie  gescheiden  

afvalinzameling  vereist.  Dit  geldt  voor  het  product  en  alle  accessoires  die  met  dit  symbool  

zijn  gemarkeerd.  Producten  die  als  zodanig  zijn  gemarkeerd,  mogen  niet  met  het  normale  

huishoudelijke  afval  worden  weggegooid,  maar  moeten  worden  ingeleverd  bij  een  

inzamelpunt  voor  recycling  van  elektrische  en  elektronische  apparaten.

LET  OP:  Wijzigingen  of  aanpassingen  die  niet  uitdrukkelijk  zijn  goedgekeurd  door  de  partij  die  verantwoordelijk  

is  voor  de  naleving,  kunnen  de  bevoegdheid  van  de  gebruiker  om  het  apparaat  te  bedienen  ongeldig  maken!

WAARSCHUWING:  Wijzigingen  of  aanpassingen  aan  dit  product  die  niet  uitdrukkelijk  zijn  goedgekeurd  

door  de  partij  die  verantwoordelijk  is  voor  naleving,  kunnen  de  garantie  van  de  gebruiker  ongeldig  maken.

Waarschuwing:  Om  het  risico  op  letsel  te  beperken,  moet  de  gebruiker  de  

gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  lezen.

Dit  apparaat  voldoet  aan  Deel  15  van  de  FCC-regels.  De  werking  is  onderworpen  aan  de  volgende  twee  

voorwaarden:  1)  Dit  product  kan  schadelijke  

interferentie  veroorzaken.

Symbool  BeschrijvingSymbool

2)  Dit  product  moet  alle  ontvangen  interferentie  accepteren,  inclusief  interferentie

bevoegdheid  om  het  product  te  bedienen.

die  een  ongewenste  werking  kunnen  veroorzaken.
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residentiële  installatie.

•  Raadpleeg  de  dealer  of  een  ervaren  radio-/tv-technicus  voor  hulp.

Digitaal  apparaat  van  klasse  B  volgens  Deel  15  van  de  FCC-regels.  Deze  limieten  zijn  

bedoeld  om  redelijke  bescherming  te  bieden  tegen  schadelijke  interferentie  in  een

Let  op:  Dit  product  is  getest  en  voldoet  aan  de  limieten  voor  een

Dit  product  genereert,  gebruikt  en  kan  radiofrequentie-energie  uitstralen  en  kan,  indien  niet  

geïnstalleerd  en  gebruikt  in  overeenstemming  met  de  instructies,  schadelijke  interferentie  

veroorzaken  in  radiocommunicatie.  Er  is  echter  geen  garantie  dat  er  geen  interferentie  

zal  optreden  in  een  bepaalde  installatie.  Als  dit  product  schadelijke  interferentie  veroorzaakt  

in  radio-  of  televisieontvangst,  wat  kan  worden  vastgesteld  door  het  product  uit  en  aan  te  

zetten,  wordt  de  gebruiker  aangemoedigd  om  te  proberen  de  interferentie  te  corrigeren  

door  een  of  meer  van  de  volgende  maatregelen.  •  Heroriënteer  of  

verplaats  de  ontvangstantenne.  •  Vergroot  de  afstand  

tussen  het  product  en  de  ontvanger.  •  Sluit  het  product  aan  op  een  

stopcontact  op  een  ander  circuit  dan  dat  waarop  het

ontvanger  is  aangesloten.

03
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WAARSCHUWING

11)  Gebruik  geen  voeding  die  niet  voldoet  aan  de  nominale  spanning.  Een  voeding  die  niet  voldoet  

aan  de  opgegeven  spanning  kan  brand  of

,

ties

13)  Raak  de  draaiende  stang  of  het  lagergedeelte  tijdens  gebruik  niet  met  uw  vingers  aan,  om  

verwondingen  te  voorkomen.

2)  Houd  de  stekker  uit  het  stopcontact  wanneer  u  accessoires  

installeert.  3)  Plaats  het  op  een  vlakke  en  stabiele  ondergrond  en  gebruik  het  onder  geventileerde  omstandigheden.

12)  Zorg  ervoor  dat  het  apparaat  geaard  is,  zodat  er  geen  lichamelijk  letsel  kan  ontstaan.

6)  Niet  gebruiken  als  het  apparaat  niet  goed  werkt.

Trek  de  stekker  uit  het  stopcontact.

4)  Draag  speciale  beschermende  uitrusting  bij  het  bedienen  van  de  machine.  5)  Gebruik  

deze  machine  niet  op  een  gevaarlijke  locatie.

14)  Als  het  apparaat  gedurende  een  langere  tijd  niet  wordt  gebruikt,  haal  dan  de  stekker  uit  het  stopcontact.

8)  Gebruik  geen  ongeschikt  stopcontact.

16)  Plaats  het  apparaat  op  een  vlakke  ondergrond  op  de  vlamvertragende  tafel  en  houd  het  uit  de  

buurt  van  ontvlambare  en  explosieve  voorwerpen.

7)  Demonteer  en  repareer  dit  apparaat  niet.

15)  Gebruik  het  apparaat  niet  tijdens  onweer  of  bliksem  om  schade  aan  het  apparaat  te  

voorkomen.

of

1.  Waarschuwingen  moeten  zorgvuldig  worden  opgevolgd  om  lichamelijk  letsel  te  voorkomen.  Onjuist  

gebruik  kan  leiden  tot  elektrische  schokken,  brand,  persoonlijk  letsel  en  andere  schade:  1)  Haal  

de  stekker  uit  het  stopcontact  wanneer  u  het  apparaat  verplaatst.

9)  Raak  de  verwarmingsplaat  niet  aan  terwijl  het  apparaat  aan  het  opwarmen  is.  

10)  Gebruik  het  apparaat  niet  in  een  vochtige  omgeving  of  in  contact  met  water.  Laat  geen  vloeistof  

in  het  apparaat  druppelen  om  brand  of  elektrische  schokken  door  kortsluiting  te  voorkomen.

elektrische  schok.

17)  Stop  met  het  gebruik  van  het  apparaat  als  er  rook  uit  komt,  er  een  vreemde  geur  vrijkomt,  het  

apparaat  lawaai  maakt  of  er  zich  andere  abnormale  omstandigheden  voordoen.
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Type  Z:  Het  netsnoer  kan  niet  worden  vervangen.  Als  het  snoer  beschadigd  is,  moet  het  

apparaat  worden  afgedankt.)

18)  Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  door  kinderen  van  8  jaar  en  ouder  en  personen  

met  verminderde  fysieke,  sensorische  of  mentale  vermogens  of  gebrek  aan  ervaring  en  

kennis  als  ze  toezicht  of  

instructies  hebben  gekregen  over  het  gebruik  van  het  apparaat  op  een  veilige  manier  

en  de  betrokken  gevaren  begrijpen.  Kinderen  mogen  niet  met  het  apparaat  spelen.  

Reiniging  en  gebruikersonderhoud  mogen  niet  door  kinderen  worden  uitgevoerd  zonder  

toezicht.  19)  Type  Z-bevestiging:  Als  het  

netsnoer  beschadigd  is,  moet  het  worden  vervangen  door  een  speciaal  snoer  of  een  

speciale  assemblage  die  verkrijgbaar  is  bij  de  fabrikant  of  diens  serviceagent.

20)  Om  gevaar  door  onbedoeld  resetten  van  de  thermische  beveiliging  te  voorkomen,  

mag  dit  apparaat  niet  via  een  extern  schakelapparaat,  zoals  een  timer,  van  stroom  

worden  voorzien  of  worden  aangesloten  op  een  circuit  dat  regelmatig  door  het  

nutsbedrijf  wordt  in-  en  uitgeschakeld.
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0-570ÿ

0-999  seconden

0-299ÿ

TLM2815-S

AC120V  60Hz  400W  Voor  Amerikaanse  gebruikers

AC220V-AC240V  50Hz  400W  Voor  Europese  gebruikers

hendel

Gietvorm
Verwarmingsplaat

Stroomschakelaar

AanpassingDruk
handwiel

1.  Verwijder  de  verpakking  en  de  kabelbinders,  til  de  drukhendel  op,  zoals  

weergegeven  in  Afbeelding  1.  Draai  het  "instelhandwiel"  naar  een  geschikte  

drukpositie,  zoals  weergegeven  in  Afbeelding  2.

Vormbasis

Temperatuurbereik

Figuur  1

Model

Merk

Figuur  2

Spanning /  Vermogen

Timerbereik

Inbedrijfstelling

SPECIFICATIE

06
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S

180  
50

+-

SV

PV

- +

Tijdweergave

2.  Sluit  de  machine  aan  op  de  voeding,  zet  de  “aan/uit-schakelaar”  aan,  zoals  weergegeven  in  Afbeelding  1.  

(Nominale  spanning:  V,  nominaal  vermogen:  W)

°C

TIJD

UIT

indicator”  geeft  aan  of  de  temperatuur  wordt  weergegeven  in  graden  Fahrenheit.  Omdat  er  

verschillende  manieren  zijn  om  te  schakelen  tussen  graden  Fahrenheit  en  graden  Celsius,  worden  

specifieke  schakelmethoden  niet  in  deze  gebruikershandleiding  geïntroduceerd.  Als  er  behoefte  is  aan  

temperatuureenheidsverdeling,  neem  dan  contact  op  met  de  distributeur  of  de  fabrikant  of  gebruik  de  

onderstaande  formule:ÿ

°C

Tijdsindicator

Tijdsinstelling

Fahrenheitgraad  =  32  +  Celsiusgraad  X  1,8;  Celsiusgraad  =  (Fahrenheitgraad  -  32)  ÷  1,8ÿ

TIJD

THJ-XMTF-III

graadindicator

Temperatuurinstelling

3.  Parameterinstellingen  a.  

Wanneer  het  display  wordt  ingeschakeld,  klinkt  er  een  korte  pieptoon  en  verschijnt  de  letter  "K".

graden  Celsius

b.  Selectie  van  graden  Fahrenheit:  zoals  weergegeven  in  Figuur  3,  de  “Fahrenheit-graden

Instellingsindicator

TIJDELIJK

wordt  weergegeven  op  het  bovenste  displayvenster,  terwijl  de  ingestelde  temperatuurwaarde  op  het  onderste  

displayvenster  wordt  weergegeven.  Vervolgens  worden  de  gemeten  temperatuurwaarde  en  de  ingestelde  

tijdwaarde  op  het  bovenste  en  onderste  venster  weergegeven.
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Figuur  4Figuur  3
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Figuur  6Figuur  5

Verwarmingstijd:  druk  op  de  knop  "tijdinstelling"  in  de  beginstand,  de  tijdindicator  begint  te  

knipperen.  Druk  op  "+"  of  "-"  om  de  verwarmingstijd  in  te  stellen.  Wanneer  de  

verwarmingstijdinstelling  is  voltooid,  drukt  u  nogmaals  op  "tijdinstelling"  om  

terug  te  keren  naar  de  beginstand.  d.  Referentiewaarden  (deze  waarden  zijn  alleen  ter  

referentie  en  kunnen  variëren  per  product)

Bedrijfstemperatuur:  druk  op  de  knop  "temperatuurinstelling"  in  de  beginstand,  de  

temperatuurindicator  begint  te  knipperen.  Druk  op  "+"  of  "-"  om  de  bedrijfstemperatuur  in  te  

stellen.  Wanneer  de  temperatuurinstelling  is  voltooid,  drukt  u  nogmaals  op  

"temperatuurinstelling"  om  terug  te  keren  naar  de  beginstand.

c.Technologische  parameterinstelling  (graden  Celsius)

De  bedrijfstemperatuur  kan  worden  ingesteld  op  170ÿ,  de  maximumtemperatuur  kan  worden  ingesteld  op  180ÿ  

gedurende  10  seconden.

4.  Trek,  zoals  weergegeven  in  figuur  5  en  6,  aan  de  “dopspannerhendel”  in  de  richting  van  

de  pijl  om  de  dopspanner  op  te  tillen.  Plaats  de  te  verwerken  dop  op  de  mal,  laat  de  

“dopspannerhendel”  los,  de  dop  wordt  platgedrukt,  zoals  weergegeven  in  figuur  7.

08
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Figuur  9Figuur  7 Figuur  8

hendel

6.  Voorbereidingen:  maak  het  oppervlak  van  het  over  te  brengen  materiaal  schoon,  

bevestig  het  overdrachtspapier  op  het  oppervlak  van  het  over  te  brengen  materiaal,  

fixeer  het  met  hittebestendige  tape  en  houd  de  voorkant  van  het  materiaal  omhoog.  

Draai  het  "aanpassingshandwiel"  om  de  hoogte  van  de  mal  aan  te  passen  in  het  geval  

van  overmatige  of  onvoldoend  hoge  druk.

5.  Wanneer  de  bedrijfstemperatuur  is  bereikt,  drukt  u  de  “drukhendel”  naar  

beneden  totdat  de  pieper  blijft  piepen,  zoals  weergegeven  in  figuur  8  en  9.  Til  

vervolgens  de  “drukhendel”  omhoog  en  verwijder  de  dop  van  de  mal.

Druk
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Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  
www.vevor.com/support
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PRESSE  A  CHAUD

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  
qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  
aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  nécessairement  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  

Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  nous  si  
vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.

Machine Translated by Google



Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  

nous  contacter :

L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.

Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  originale.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  du  manuel  

avant  de  procéder  à  l'utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  notre  manuel  d'utilisation.

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  

électronique  www.vevor.com/support

Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  s'il  y  a  des  mises  à  jour  

technologiques  ou  logicielles  sur  notre  produit.

01

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

MODÈLE :  TLM2815­S

Presse  à  chaud
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INFORMATIONS  FCC

Ce  symbole,  placé  avant  un  commentaire  de  sécurité,  indique  un  type  de  précaution,  

d'avertissement  ou  de  danger.  Ignorer  cet  avertissement  peut  entraîner  un  accident.  

Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  d'incendie  ou  d'électrocution,  veuillez  toujours  

suivre  la  recommandation  ci­dessous.

ÉLIMINATION  CORRECTE :  Ce  

produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne  2012/19/CE.  Le  symbole  

représentant  une  poubelle  à  roulettes  barrée  indique  que  le  produit  doit  faire  

l'objet  d'une  collecte  sélective  des  déchets  dans  l'Union  européenne.  Cela  s'applique  

au  produit  et  à  tous  les  accessoires  marqués  de  ce  symbole.  Les  produits  marqués  

comme  tels  ne  peuvent  pas  être  jetés  avec  les  déchets  ménagers  normaux,  

mais  doivent  être  déposés  dans  un  point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  appareils  

électriques  et  électroniques.

ATTENTION :  Les  changements  ou  modifications  non  expressément  approuvés  par  la  partie  responsable  

de  la  conformité  peuvent  annuler  le  droit  de  l'utilisateur  à  utiliser  l'équipement !

2)  Ce  produit  doit  accepter  toute  interférence  reçue,  y  compris  les  interférences

Avertissement :  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire  attentivement  

le  manuel  d'instructions.

Cet  appareil  est  conforme  à  la  partie  15  des  règles  de  la  FCC.  Son  fonctionnement  est  soumis  aux  deux  

conditions  suivantes :  1)  Ce  produit  peut  

provoquer  des  interférences  nuisibles.

Description  du  symboleSymbole

ce  qui  peut  provoquer  un  fonctionnement  indésirable.

AVERTISSEMENT :  Les  changements  ou  modifications  apportés  à  ce  produit  non  expressément  

approuvés  par  la  partie  responsable  de  la  conformité  peuvent  annuler  le  droit  de  l'utilisateur.

autorisation  d'exploiter  le  produit.
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Appareil  numérique  de  classe  B  conformément  à  la  partie  15  des  règles  de  la  FCC.  Ces  limites  

sont  conçues  pour  fournir  une  protection  raisonnable  contre  les  interférences  nuisibles  dans  un

•  Consultez  le  revendeur  ou  un  technicien  radio/TV  expérimenté  pour  obtenir  de  l’aide.

installation  résidentielle.

Remarque :  Ce  produit  a  été  testé  et  jugé  conforme  aux  limites  d'un

Ce  produit  génère,  utilise  et  peut  émettre  de  l'énergie  de  radiofréquence  et,  s'il  n'est  pas  installé  

et  utilisé  conformément  aux  instructions,  il  peut  provoquer  des  interférences  nuisibles  aux  

communications  radio.  Cependant,  il  n'existe  aucune  garantie  que  des  interférences  ne  se  

produiront  pas  dans  une  installation  particulière.  Si  ce  produit  provoque  des  interférences  nuisibles  

à  la  réception  radio  ou  télévision,  ce  qui  peut  être  déterminé  en  éteignant  et  en  rallumant  le  

produit,  l'utilisateur  est  encouragé  à  essayer  de  corriger  l'interférence  en  prenant  une  ou  

plusieurs  des  mesures  suivantes.  •  Réorienter  ou  déplacer  l'antenne  

de  réception.  •  Augmenter  la  distance  entre  le  produit  

et  le  récepteur.  •  Connecter  le  produit  à  une  prise  sur  un  circuit  différent  

de  celui  auquel  le  produit  est  connecté.

le  récepteur  est  connecté.
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8)  N’utilisez  pas  de  prise  secteur  inadaptée.

16)  Placez  la  machine  en  douceur  sur  la  table  ignifuge  et  éloignez­la  des  objets  inflammables  et  explosifs.

7)  Ne  démontez  pas  et  ne  réparez  pas  cette  machine.

15)  N'utilisez  pas  la  machine  pendant  les  orages  ou  les  éclairs  pour  éviter  d'endommager  la  

machine.

ou

choc  électrique.

1.  Les  avertissements  doivent  être  suivis  attentivement  pour  éviter  les  blessures  corporelles,  une  mauvaise  

utilisation  peut  entraîner  un  choc  électrique,  un  incendie,  des  blessures  corporelles  et  d'autres  

dommages :  1)  Gardez  l'appareil  débranché  lorsque  vous  déplacez  la  machine.

9)  Ne  touchez  pas  la  plaque  chauffante  lorsque  la  machine  chauffe.  10)  Ne  pas  

utiliser  dans  un  environnement  humide  ou  en  contact  avec  de  l'eau.  Ne  pas  infiltrer  de  liquide  dans  la  

machine  pour  éviter  un  incendie  ou  un  choc  électrique  causé  par  un  court­circuit.

17)  Veuillez  cesser  de  l'utiliser  si  la  machine  fume,  émet  une  odeur  particulière,  devient  

bruyante  et  dans  d'autres  conditions  anormales.

11)  N'utilisez  pas  l'alimentation  électrique  qui  ne  correspond  pas  à  la  tension  nominale.  L'alimentation  

électrique  qui  ne  correspond  pas  à  la  tension  spécifiée  peut  provoquer  un  incendie  ou

,

tions

13)  Ne  touchez  pas  la  tige  rotative  ou  la  partie  roulement  avec  vos  doigts  pendant  l'utilisation  en  cas  

de  blessures.

2)  Gardez  l'appareil  débranché  lors  de  l'installation  des  

accessoires.  3)  Placez­le  sur  une  plate­forme  plane  et  stable  et  faites­le  fonctionner  dans  des  conditions  ventilées.

12)  Assurez­vous  que  la  machine  est  mise  à  la  terre  afin  de  ne  pas  causer  de  blessures  corporelles.

6)  Ne  pas  utiliser  lorsque  la  machine  ne  fonctionne  pas  correctement.

cordon  de  la  prise.

4)  Portez  un  équipement  de  protection  spécial  lors  de  l'utilisation  de  la  machine.  5)  N'utilisez  

pas  cette  machine  dans  un  endroit  dangereux.

14)  Si  la  machine  n'est  pas  utilisée  pendant  une  longue  période,  veuillez  débrancher  l'alimentation

04

AVERTISSEMENT
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Type  Z :  Le  cordon  d'alimentation  ne  peut  pas  être  remplacé.  Si  le  cordon  est  

endommagé,  l'appareil  doit  être  mis  au  rebut.)

18)  Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  enfants  de  8  ans  et  plus  et  par  des  personnes  

ayant  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites  ou  manquant  d'expérience  

et  de  connaissances  s'ils  sont  

sous  surveillance  ou  ont  reçu  des  instructions  concernant  l'utilisation  de  l'appareil  de  

manière  sûre  et  s'ils  comprennent  les  risques  encourus.  Les  enfants  ne  doivent  pas  

jouer  avec  l'appareil.  Le  nettoyage  et  l'entretien  par  l'utilisateur  ne  doivent  pas  être  

effectués  par  des  enfants  sans  surveillance.  19)  

Raccordement  de  type  Z :  Si  le  cordon  d'alimentation  est  endommagé,  il  doit  être  

remplacé  par  un  cordon  ou  un  ensemble  spécial  disponible  auprès  du  fabricant  ou  de  son  

agent  de  service.

20)  Afin  d'éviter  tout  danger  dû  à  une  réinitialisation  intempestive  du  disjoncteur  

thermique,  cet  appareil  ne  doit  pas  être  alimenté  par  un  dispositif  de  commutation  

externe,  tel  qu'une  minuterie,  ni  connecté  à  un  circuit  régulièrement  allumé  et  éteint  par  

le  fournisseur  d'électricité.
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Plage  de  température

Figure  1

Modèle

Marque

Figure  2

Tension /  Puissance

Plage  de  minuterie

poignée

Moule
Plaque  

chauffante

volant  à  main
Pression Ajustement

1.  Retirez  l'emballage  et  les  serre­câbles,  soulevez  la  poignée  de  pression,  comme  indiqué  sur  la  

Figure  1.  Tournez  le  « volant  de  réglage »  jusqu'à  une  position  de  pression  appropriée,  comme  

indiqué  sur  la  Figure  2.

Interrupteur  d'alimentation

Base  du  moule

0­299�

0­999  secondes

0­570�

TLM2815­S

AC120V  60Hz  400W  Pour  les  utilisateurs  américains

AC220V­AC240V  50Hz  400W  Pour  les  utilisateurs  européens

Mise  en  service

SPÉCIFICATION
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SV

­ +

PV

­ +

180  
50 S indicateur  de  degré

Réglage  de  la  

température

THJ­XMTF­III

3.  Réglage  des  paramètres  a.  

Lorsque  l'écran  est  allumé,  un  bip  court  se  fait  entendre  et  la  lettre  « K »  s'affiche.

Fahrenheit

b.  Sélection  du  degré  Fahrenheit :  comme  indiqué  dans  la  figure  3,  le  « degré  Fahrenheit

Indicateur  

de  configuration

TEMP

s'affiche  sur  la  fenêtre  d'affichage  supérieure  tandis  que  la  valeur  de  température  définie  est  affichée  sur  la  

fenêtre  d'affichage  inférieure.  Ensuite,  la  valeur  mesurée  de  la  température  et  la  valeur  définie  du  temps  seront  

affichées  sur  les  fenêtres  supérieure  et  inférieure.

Affichage  de  l'heure

2.  Connectez  la  machine  à  l'alimentation  électrique,  allumez  l'interrupteur  d'alimentation,  comme  indiqué  sur  la  

figure  1.  (Tension  nominale :  V,  puissance  nominale :  W)

DEHORS

°F

TEMPS

L'indicateur"  indique  si  la  température  est  affichée  en  degrés  Fahrenheit.  Comme  il  existe  plusieurs  

façons  de  passer  des  degrés  Fahrenheit  aux  degrés  Celsius,  les  méthodes  de  commutation  spécifiques  

ne  sont  pas  présentées  dans  ce  manuel  d'utilisation.  S'il  est  nécessaire  de  changer  l'unité  de  température,  veuillez  

contacter  le  distributeur  ou  le  fabricant  ou  utiliser  la  formule  ci­dessous :�

°C

Indicateur  de  temps

Réglage  de  l'heure

Degré  Fahrenheit  =  32  +  degré  Celsius  X  1,8 ;  degré  Celsius  =  (degré  Fahrenheit  ­  32)  ÷  1,8�

TEMPS
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Figure  4Figure  3
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Figure  5 Figure  6

Temps  de  chauffe :  appuyez  sur  le  bouton  « réglage  du  temps »  dans  l'état  initial,  l'indicateur  de  temps  

commencera  à  clignoter.  Appuyez  sur  « + »  ou  « ­ »  pour  régler  le  temps  de  chauffe.  Une  fois  le  réglage  

du  temps  de  chauffe  terminé,  appuyez  à  nouveau  sur  « réglage  du  temps »  pour  revenir  

à  l'état  initial.  d.  Valeurs  de  référence  (ces  valeurs  sont  fournies  à  titre  indicatif  uniquement  et  peuvent  

varier  selon  les  produits)

Température  de  fonctionnement :  appuyez  sur  le  bouton  « réglage  de  la  température »  dans  l'état  

initial,  l'indicateur  de  température  commence  à  clignoter.  Appuyez  sur  « + »  ou  « ­ »  pour  régler  la  

température  de  fonctionnement.  Une  fois  le  réglage  de  la  température  terminé,  appuyez  à  nouveau  

sur  « réglage  de  la  température »  pour  revenir  à  l'état  initial.

c.Réglage  des  paramètres  technologiques  (degrés  Celsius)

La  température  de  fonctionnement  peut  être  réglée  à  170  �,  la  température  maximale  peut  être  réglée  à  

180  �  pendant  10  s.

4.  Comme  indiqué  dans  les  figures  5  et  6,  tirez  la  « poignée  du  tendeur  de  capuchon »  en  suivant  le  

sens  de  la  flèche  pour  soulever  le  tendeur  de  capuchon.  Placez  le  capuchon  à  traiter  sur  le  moule,  relâchez  

la  « poignée  du  tendeur  de  capuchon »,  le  capuchon  sera  aplati,  comme  indiqué  dans  la  figure  7.
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Figure  8Figure  7 Figure  9

5.  Lorsque  la  température  de  fonctionnement  est  atteinte,  appuyez  sur  la  « poignée  de  

pression »  jusqu'à  ce  que  le  bip  continue  de  retentir,  comme  indiqué  dans  les  figures  8  et  

9.  Ensuite,  soulevez  la  « poignée  de  pression »  et  retirez  le  capuchon  du  moule.

6.  Préparations :  nettoyer  la  surface  du  matériau  à  transférer,  fixer  le  papier  transfert  sur  la  

surface  du  matériau  à  transférer,  le  fixer  à  l'aide  du  ruban  adhésif  haute  température  et  

maintenir  la  face  avant  du  matériau  vers  le  haut.  Tourner  le  « volant  de  réglage »  pour  ajuster  

la  hauteur  du  moule  en  cas  de  pression  excessive  ou  inadéquate.

poignée

Pression
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support
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Wärmepressmaschine

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  

Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  

Topmarken  erzielen  können,  und  decken  nicht  notwendigerweise  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  

ab.  Wir  möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  

zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.

Machine Translated by Google



Sie  haben  Fragen  zu  unseren  Produkten?  Sie  benötigen  technischen  Support?  Dann  kontaktieren  

Sie  uns  gerne:

Das  Aussehen  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  im  Handbuch  vor  der  

Inbetriebnahme  sorgfältig  durch.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unseres  Benutzerhandbuchs  vor.

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Bitte  haben  Sie  Verständnis,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  es  Technik-  oder  Software-

Updates  zu  unserem  Produkt  gibt.

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

01

MODELL:TLM2815-S

Wärmepresse
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FCC-INFORMATIONEN

Dieses  Symbol  vor  einem  Sicherheitshinweis  weist  auf  eine  Vorsichtsmaßnahme,  

Warnung  oder  Gefahr  hin.  Das  Ignorieren  dieser  Warnung  kann  zu  einem  Unfall  

führen.  Um  das  Risiko  von  Verletzungen,  Bränden  oder  Stromschlägen  zu  

verringern,  befolgen  Sie  bitte  immer  die  unten  aufgeführte  Empfehlung.

KORREKTE  ENTSORGUNG:  

Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  europäischen  Richtlinie  2012/19/

EU.  Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne  weist  darauf  hin,  dass  

dieses  Produkt  in  der  Europäischen  Union  einer  getrennten  Müllentsorgung  

unterliegt.  Dies  gilt  für  das  Produkt  und  alle  mit  diesem  Symbol  gekennzeichneten  

Zubehörteile.  So  gekennzeichnete  Produkte  dürfen  nicht  im  normalen  

Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen  an  einer  Sammelstelle  für  das  Recycling  

von  elektrischen  und  elektronischen  Geräten  abgegeben  werden.

ACHTUNG:  Durch  Änderungen  oder  Modifikationen,  die  nicht  ausdrücklich  von  der  für  die  Konformität  

verantwortlichen  Partei  genehmigt  wurden,  kann  die  Berechtigung  des  Benutzers  zum  Betrieb  des  

Geräts  erlöschen!

2)  Dieses  Produkt  muss  alle  empfangenen  Störungen  akzeptieren,  einschließlich  Störungen

Achtung:  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  die  

Bedienungsanleitung  sorgfältig  lesen.

Dieses  Gerät  entspricht  Teil  15  der  FCC-Bestimmungen.  Der  Betrieb  unterliegt  den  folgenden  beiden  

Bedingungen:  1)  Dieses  Produkt  kann  

schädliche  Störungen  verursachen.

Symbol  BeschreibungSymbol

dies  kann  zu  unerwünschtem  Betrieb  führen.

ACHTUNG:  Änderungen  oder  Modifikationen  an  diesem  Produkt,  die  nicht  ausdrücklich  von  

der  für  die  Einhaltung  verantwortlichen  Partei  genehmigt  wurden,  können  zum  Erlöschen  der

Berechtigung  zum  Betrieb  des  Produkts.
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Digitales  Gerät  der  Klasse  B  gemäß  Teil  15  der  FCC-Bestimmungen.  Diese  Grenzwerte  sollen  

einen  angemessenen  Schutz  gegen  schädliche  Störungen  in  einem

•  Wenden  Sie  sich  an  den  Händler  oder  einen  erfahrenen  Radio-/Fernsehtechniker.

Installation  im  Wohnbereich.

Hinweis:  Dieses  Produkt  wurde  getestet  und  entspricht  den  Grenzwerten  für  eine

Dieses  Produkt  erzeugt  und  verwendet  Hochfrequenzenergie  und  kann  diese  ausstrahlen.  Wenn  

es  nicht  gemäß  den  Anweisungen  installiert  und  verwendet  wird,  kann  es  zu  Störungen  des  

Funkverkehrs  kommen.  Es  gibt  jedoch  keine  Garantie  dafür,  dass  bei  einer  bestimmten  

Installation  keine  Störungen  auftreten.  Wenn  dieses  Produkt  Störungen  des  Radio-  oder  

Fernsehempfangs  verursacht  (was  durch  Aus-  und  Einschalten  des  Produkts  festgestellt  werden  

kann),  wird  dem  Benutzer  empfohlen,  die  Störungen  durch  eine  oder  mehrere  der  folgenden  

Maßnahmen  zu  beheben.  •  Richten  Sie  die  Empfangsantenne  neu  

aus  oder  stellen  Sie  sie  woanders  auf.  •  Vergrößern  Sie  

den  Abstand  zwischen  Produkt  und  Empfänger.  •  Schließen  Sie  das  

Produkt  an  eine  Steckdose  an,  die  sich  in  einem  anderen  Stromkreis  befindet  als  dem,  an  den  das  Produkt  angeschlossen  ist.

Empfänger  ist  angeschlossen.
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11)Verwenden  Sie  kein  Netzteil,  das  die  angegebene  Spannung  nicht  erfüllt.  Ein  Netzteil,  das  die  

angegebene  Spannung  nicht  erfüllt,  kann  zu  Bränden  oder

,

tionen

13)  Berühren  Sie  während  des  Gebrauchs  nicht  die  rotierende  Stange  oder  das  Lagerteil  mit  Ihren  Fingern.  Andernfalls  besteht  

die  Gefahr  von  Verletzungen.

2)  Beim  Installieren  von  Zubehör  den  Stecker  ziehen.  3)  Auf  

eine  flache  und  stabile  Plattform  stellen  und  unter  belüfteten  Bedingungen  betreiben.

12)Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Maschine  geerdet  ist,  um  Verletzungen  vorzubeugen.

6)  Nicht  verwenden,  wenn  die  Maschine  nicht  ordnungsgemäß  funktioniert.

ziehen  Sie  das  Netzkabel  aus  der  Steckdose.

4)  Tragen  Sie  beim  Betrieb  der  Maschine  spezielle  Schutzausrüstung.  5)  Verwenden  Sie  

diese  Maschine  nicht  an  explosionsgefährdeten  Orten.

14)Wenn  die  Maschine  längere  Zeit  nicht  benutzt  wird,  ziehen  Sie  bitte  den  Netzstecker.

8)  Verwenden  Sie  keine  ungeeignete  Wechselstromsteckdose.

16)  Stellen  Sie  die  Maschine  flach  auf  den  feuerfesten  Tisch  und  halten  Sie  sie  von  brennbaren  und  

explosiven  Gegenständen  fern.

7)  Zerlegen  und  reparieren  Sie  diese  Maschine  nicht.

15)  Benutzen  Sie  die  Maschine  nicht  bei  Gewitter  oder  Blitzeinschlag,  um  Schäden  an  der  

Maschine  zu  vermeiden.

oder

Stromschlag.

1.  Warnhinweise  müssen  sorgfältig  befolgt  werden,  um  Verletzungen  zu  vermeiden.  Unsachgemäßer  

Gebrauch  kann  zu  Stromschlag,  Brand,  Verletzungen  und  anderen  Schäden  führen:  1)  Ziehen  

Sie  immer  den  Stecker,  wenn  Sie  die  Maschine  bewegen.

9)  Berühren  Sie  die  Heizplatte  nicht,  wenn  die  Maschine  aufheizt.  10)  Nicht  in  feuchter  

Umgebung  verwenden  oder  mit  Wasser  in  Berührung  kommen  lassen.  Lassen  Sie  keine  Flüssigkeit  in  

die  Maschine  eindringen,  um  Feuer  oder  Stromschläge  durch  Kurzschluss  zu  vermeiden.

17)  Stellen  Sie  die  Nutzung  der  Maschine  bitte  ein,  wenn  sie  raucht,  einen  eigenartigen  Geruch  

abgibt,  laut  wird  oder  andere  ungewöhnliche  Zustände  aufweist.

04

WARNUNG
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Typ  Z:  Das  Netzkabel  kann  nicht  ersetzt  werden.  Wenn  das  Kabel  beschädigt  ist,  sollte  das  Gerät  

verschrottet  werden.)

18)  Dieses  Gerät  kann  von  Kindern  ab  8  Jahren  und  von  Personen  mit  eingeschränkten  

physischen,  sensorischen  oder  geistigen  Fähigkeiten  oder  mangelnder  Erfahrung  und  Kenntnis  

verwendet  werden,  wenn  sie  

beaufsichtigt  werden  oder  Anweisungen  zur  sicheren  Verwendung  des  Geräts  erhalten  haben  

und  die  damit  verbundenen  Gefahren  verstehen.  Kinder  dürfen  nicht  mit  dem  Gerät  spielen.  

Reinigung  und  Benutzerwartung  dürfen  nicht  von  Kindern  ohne  Aufsicht  durchgeführt  werden.  19)  

Aufsatz  Typ  Z:  Wenn  das  Netzkabel  beschädigt  ist,  

muss  es  durch  ein  spezielles  Kabel  oder  eine  spezielle  Baugruppe  ersetzt  werden,  die  beim  

Hersteller  oder  seinem  Kundendienst  erhältlich  ist.

20)  Um  eine  Gefährdung  durch  unbeabsichtigtes  Zurücksetzen  des  Thermoschutzschalters  zu  

vermeiden,  darf  dieses  Gerät  nicht  über  ein  externes  Schaltgerät,  wie  beispielsweise  eine  

Zeitschaltuhr,  versorgt  oder  an  einen  Stromkreis  angeschlossen  werden,  der  vom  Energieversorger  

regelmäßig  ein-  und  ausgeschaltet  wird.
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Modell

Timerbereich

Temperaturbereich

Marke

Spannung/Leistung

Abbildung  1 Abbildung  2

handhaben

Schimmel
Heizplatte

Handrad
Druck Einstellung

1.  Entfernen  Sie  die  Verpackung  und  die  Kabelbinder  und  heben  Sie  den  Druckgriff  an,  

wie  in  Abbildung  1  gezeigt.  Drehen  Sie  das  „Einstellhandrad“  auf  eine  geeignete  

Druckposition,  wie  in  Abbildung  2  gezeigt.

Netzschalter

Formboden

0-570ÿ

0-999  Sekunden

0-299ÿ

TLM2815-S

AC120V  60Hz  400W  Für  US-Benutzer

AC220V-AC240V  50Hz  400W  Für  europäische  Benutzer

Inbetriebnahme

SPEZIFIKATION
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S

180  
50

+-

SV

PV

- +

Uhrzeitanzeige

2.  Schließen  Sie  die  Maschine  an  die  Stromversorgung  an  und  schalten  Sie  den  Netzschalter  ein,  wie  in  

Abbildung  1  gezeigt.  (Nennspannung:  V,  Nennleistung:  W)

°F

ZEIT

AUS

„Anzeige“  gibt  an,  ob  die  Temperatur  in  Fahrenheit  angezeigt  wird.  Da  es  verschiedene  

Möglichkeiten  gibt,  zwischen  Fahrenheit  und  Celsius  umzuschalten,  werden  in  dieser  

Bedienungsanleitung  keine  spezifischen  Umschaltmethoden  vorgestellt.  Wenn  eine  Änderung  der  

Temperatureinheit  erforderlich  ist,  wenden  Sie  sich  bitte  an  den  Händler  oder  Hersteller  oder  verwenden  

Sie  die  folgende  Formel:ÿ

°C

Zeitanzeige

Zeiteinstellung

Fahrenheitgrad  =  32  +  Celsiusgrad  x  1,8;  Celsiusgrad  =  (Fahrenheitgrad  -  32)  ÷  1,8ÿ

ZEIT

THJ-XMTF-III

Gradanzeige

Temperatureinstellung

3.  Parametereinstellungen  

a.  Wenn  das  Display  eingeschaltet  wird,  ertönt  ein  kurzer  Piepton  und  der  Buchstabe  „K“  wird

Fahrenheit

b.  Auswahl  der  Gradzahl  Fahrenheit:  Wie  in  Abbildung  3  dargestellt,  wird  die  Gradzahl  „Fahrenheit“

Setup-

Anzeige

TEMP

wird  im  oberen  Anzeigefenster  angezeigt,  während  der  eingestellte  Temperaturwert  im  unteren  

Anzeigefenster  angezeigt  wird.  Anschließend  werden  der  gemessene  Temperaturwert  und  der  eingestellte  

Zeitwert  im  oberen  und  unteren  Fenster  angezeigt.
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Abbildung  4Abbildung  3
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Abbildung  5 Abbildung  6

Heizzeit:  Drücken  Sie  im  Anfangszustand  die  Taste  „Zeiteinstellung“,  die  Zeitanzeige  beginnt  zu  blinken.  Drücken  

Sie  „+“  oder  „-“,  um  die  Heizzeit  einzustellen.  Wenn  die  Heizzeiteinstellung  abgeschlossen  ist,  drücken  Sie  erneut  

„Zeiteinstellung“,  um  zum  Anfangszustand  zurückzukehren.  d.  Referenzwerte  (diese  Werte  

dienen  nur  als  Referenz  und  können  bei  verschiedenen  Produkten  unterschiedlich  sein)

Betriebstemperatur:  Drücken  Sie  im  Ausgangszustand  die  Taste  „Temperatureinstellung“,  die  

Temperaturanzeige  beginnt  zu  blinken.  Drücken  Sie  „+“  oder  „-“,  um  die  Betriebstemperatur  einzustellen.  Wenn  die  

Temperatureinstellung  abgeschlossen  ist,  drücken  Sie  erneut  „Temperatureinstellung“,  um  zum  

Ausgangszustand  zurückzukehren.

c.Technologische  Parametereinstellung  (Grad  Celsius)

Die  Betriebstemperatur  kann  auf  170  °C  eingestellt  werden,  die  Maximaltemperatur  kann  für  10  Sekunden  auf  180  

°C  eingestellt  werden.

4.  Wie  in  den  Abbildungen  5  und  6  gezeigt,  ziehen  Sie  den  „Kappenspannergriff“  in  Pfeilrichtung,  um  den  

Kappenspanner  anzuheben.  Setzen  Sie  die  zu  verarbeitende  Kappe  auf  die  Form,  lassen  Sie  den  „Kappenspannergriff“  

los,  die  Kappe  wird  abgeflacht,  wie  in  Abbildung  7  gezeigt.

08

Machine Translated by Google



Abbildung  8Abbildung  7 Abbildung  9

handhaben

6.  Vorbereitungen:  Reinigen  Sie  die  Oberfläche  des  zu  übertragenden  Materials,  

befestigen  Sie  das  Transferpapier  an  der  Oberfläche  des  zu  übertragenden  Materials,  

fixieren  Sie  es  mit  dem  Hochtemperaturband  und  halten  Sie  die  Vorderseite  des  

Materials  nach  oben.  Drehen  Sie  das  „Einstellhandrad“,  um  die  Formhöhe  bei  übermäßigem  

oder  unzureichendem  Druck  anzupassen.

5.Wenn  die  Betriebstemperatur  erreicht  ist,  drücken  Sie  den  „Druckgriff“  nach  unten,  

bis  der  Signalton  weiter  piept  (siehe  Abbildung  8  und  9).  Heben  Sie  dann  den  

„Druckgriff“  an  und  entfernen  Sie  die  Kappe  von  der  Form.

Druck
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support
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